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Поздравляем лауреатов!
На рисунке: Зайчик  из украинской сказки и  его автор  художник Кость Лавро (сверху),

лауреат Шевченковской премии 2010 г., а также  удостоившиеся этого  высокого звания писатели Оксана Пахлевская, Галина Пагутяк  и Дмитро Иванов
В выпуске: публикации газет «Літературна Україна», «Культура і життя», «Дзеркало тижня»,  «День», «Високий замок», «Кримська світлиця»,  «Крымская правда», «Новини Закарпаття», «Донецкие новости», «Вечірній Харків», «Дніпро вечірній», «Одеські вісті» и др.
Москва

2010

Библиотека украинской литературы в Москве, являясь государственным учреждением культуры и располагая во многом уникальными для библиотечных учреждений России информационными возможностями (в настоящее время к нам регулярно  поступает около двухсот украинских газет и журналов как общеполитических, так и литературно-художественных, отраслевых),

продолжает регулярный выпуск

дайджестов украинской прессы,

а также подготовку целевых

обзоров печати, контент-анализ изданий, реферирование отдельных публикаций по различной тематике, а также 

их рецензирование 

и перевод на русский язык.

Предлагаем Вашему вниманию выпуск дайджеста №45, посвященный  публикациям украинской прессы в феврале 2010 г. на темы литературы и искусства, истории и туризма 

Составитель В. Г. КРИКУНЕНКО

Всегда рады будем видеть вас в нашей Библиотеке

(она находится в пяти минутах ходьбы 

от станции  метро «Рижская»,
ул. Трифоновская, 61. Вход с улицы Гиляровского,
рядом с гостиницей «Холидей Инн»).

Телефон: 631-40-95.

Web: http://mosbul.ru
E-mail: vitkrik@yandex.ru
Шевченковский март

Янукович и Медведев взяли под патронат 200-летие Шевченко

Президент Украины Виктор Янукович и Президент РФ Дмитрий Медведев взяли под патронат подготовку к празднованию 200-летия со дня рождения украинского поэта Тараса Шевченко. Как сообщили украинские и российские СМИ, об этом идет речь в совместном заявлении, которое подписали главы двух государств. «Президенты Украины и России берут под свой патронат подготовку к празднованию в 2014 году 200-летия со дня рождения Т.Г.Шевченко», - говорится в совместном заявлении президентов.

«С имени и творчества Тараса Шевченко 
начался необратимый национальный ренессанс»
Об этом, как сообщают газеты «Голос України», «Урядовий кур`єр», другие украинские издания, заявил президент Украины В.Ф. Янукович  в своем выступлении перед вручением Национальной премии имени Т.Г. Шевченко в Каневе, возле могилы великого поэта.
«Шевченко — духовная вершина Украины. В его бессмертном «Кобзаре» сам народ познал свою душу, свою историю и предчувствовал свое будущее. По выражению Ивана Франко, Шевченко «был сыном мужика и стал властителем в царстве духа. Он был крепостным и стал титаном в царстве человеческой культуры. Он был самоучкой и указал новые, свежие и вольные пути книжным ученым».

Его поэзия — гениальна и естественна, как правда — из глубин национальной почвы она достигает до всех континентов, ибо она — всечеловеческая» — резюмировал В.Ф. Президент возложил цветы к могиле Тараса Шевченко, провел церемонию награждения лауреатов Шевченковской премии и пообещал до Дня Независимости довести до ума музей, который с 2003 года находится на реконструкции. Он также заявил, что украинский останется единственным государственным языком в стране. 

Посещение Шевченковского национального заповедника стало первой поездкой Виктора Януковича по Украине на посту президента. В Администрации Президента этому мероприятию уделяли особое внимание. "Мы закладываем новую традицию: тут, на святом месте, мы будем проводить самые важные мероприятия, связанные с Шевченко", - заявила журналистам заместитель главы администрации Анна Герман. 

Церемония вручения Шевченковской премии состоялась здесь же, на Тарасовой горе, в здании Каневского литературно-мемориального музея им. Шевченко. Ремонт этого музея продолжается вот уже седьмой год, и ко вчерашней церемонии он был явно не готов. "Раньше эту премию вручали торжественно в Национальной опере", - сетовал на жизнь глава Национального Шевченковского комитета Николай Жулинский. 

Н.Жулинский также отметил, что комитет просил пересмотреть размер премии. В 2010 году размер премии сократился до 130 тыс. грн., тогда как в 2009-м составлял 160 тыс. грн. "Мы предлагали повысить его до 200 тыс. грн., но и секретариат Ющенко, и администрация Януковича не поддержали нашу просьбу", - сказал он. "Мы считаем, когда люди сводят с трудом концы, нет смысла залазить в долги. 130 тысяч - это и так большие деньги, как на кризисное время, - парировала замглавы АП Анна Герман, для большей аргументации сославшись на классика, - Шевченко скромно жил, и он бы нас понял". Музею же Президент подарил гостиницу "Тарасова Гора", которая находится по соседству. Раньше она принадлежала Федерации профсоюзов. Теперь же музейщики смогут размещать здесь своих гостей.

Программа пребывания Виктора Януковича в Каневе предусматривала, что после вручения премий он пообщается с деятелями искусства и отправится в Киев, но в последний момент Янукович решил выступить еще раз, на этот раз без подготовленного текста. "Я хочу, чтобы вы знали: я лично буду заниматься вопросами гуманитарной сферы. Для этого мы создадим несколько нацсоветов, - заявил В.Янукович. - Я хочу также затронуть очень чувствительный языковой вопрос. В Украине украинский язык будет развиваться как единственный государственный!" При этом, — отметил Президент, — Украина имплементирует Европейскую хартию региональных языков, после чего каждый гражданин почувствует, что государство уважает его язык, культуру и религию.

…И львовский резонанс

Львовская газета «Високий замок» 10 марта  опубликовала свой комментарий по случаю торжественной церемонии вручения Шевченковских премий: «Хорошие слова, которые прозвучали в адрес Тараса Шевченко из уст Виктора Януковича, затмил словесный конфуз. Знатоки творчества Великого Кобзаря не могли не заметить неточное цитирование Шевченко. Вместо строчки: «…і на сторожі коло них поставив Слово…» Президент произнес: «…і на стороні коло них поставив Слово…».

Затронул Президент в Каневе и языковой вопрос. «Тарас Шевченко вознес украинский язык к уровню самых развитых языков мира, и своим творчеством, возросшим из народного корня, демократизировал европейскую и мировую литературу» — сказал также Виктор Янукович. И в унисон заявил, что украинский язык будет единственным государственным языком. «В Украине будет развиваться украинский язык как единственный государственный» — сказал он. Кроме того, по словам Президента, в Украине в обязательном порядке будет применена Европейская хартия региональных языков.
Находясь на Чернечьей горе, глава государства попутно поручил Генеральному прокурору выяснить причины затягивания с ремонтом Каневского заповедника, осуществить комплексную проверку, чтобы как можно быстрее, по всей видимости, до Дня независимости, завершить работы и открыть мемориальный комплекс, строительство которого продолжается вот уже пять лет…».

— Пожалуй, самое важное, что я услышала из уст Президента, это то, что украинский язык будет единственным государственным, — отметила в своем интервью газете «Високий замок» писательница, заместитель председателя Шевченковского комитета Мария Матиос. — Надеюсь и верю в то, что так и будет. И что Шевченковский заповедник в Каневе восстановят. Ведь не зря говорят, что «Донбасс порожняк не гонит…» И, как бы там ни было, новый президент, хотя и мог, не поставил под сомнение решения Шевченковского комитета. Первым награду принял Михайло Андрусяк за трилогию об УПА. А последней наградили Оксану Пахлевскую за книгу Ave, Europa! Символическое обрамление…
Галерея лауреатов Шевченковской премии 2010 г.
Под этой рубрикой газета «Культура і життя» (9) представляет галерею творческих портретов нынешних лауреатов Национальной премии  имени Т.Г. Шевченко. В предваряющем эту подборку интервью с  председателем Комитета по Национальной премии Украины академиком М. Жулинским отмечается, что в определении лауреатов 2010 года возглавляемый им комитет выставил высокую эстетическую планку. Из 51 представленных к участию в конкурсе была допущена 31 художественная работа.
Публицист Михайло Андрусяк, получивший высокое звание лауреата за документально-художественную трилогию «Брати грому», «Брати вогню», «Братии просторів», посвятил 30 лет собиранию материалов об Украинской  повстанческой армии. В его творческом багаже более десяти художественно-документальных книг, однако отныне его визиткой, несомненно, становится  удостоенная Шевченковской премии трилогия. Ее общий объем — почти 2568 страниц. Каждый том проиллюстрирован почти тысячей уникальных фотографий, среди которых многие найдены недавно в Яворовском архиве, — сообщает в своем литературно-критическом очерке о произведении лауреата Евген Баран.
«Искателями утерянных сокровищ» называет в своей статье Алла Чердынцева  художника и коллекционера Миколу Бабака и искусствоведа Александра Найдена, награжденных Шевченковской премией за монографию «Народна ікона Середньої Наддніпрянщини XVIII-XX століття». Работу с многочисленными  цветными иллюстрациями издал Институт искусствоведения, фольклористики и этнологии НАН Украины. Представлены в книге и уникальные произведения  народного искусства из богатейшей в современной Украине частной коллекции  черкасчанина Миколы Бабака, которая насчитывает более 500 икон.
«Ковры, сотканные из песни» — такая ассоциация возникает, когда знакомишься с  с работами Степана Ганжи, тяготеющими по своему образному языку к традициям подольского народного коврового ткачества. Будучи многие годы солистом танцевального коллектива прославленного Государственного хора имени Григория Верьовки, умеет сочетать в своем творчестве  яркий язык цветов с  выразительным ритмом, одаряя зрителей органическим сочетанием красоты, что радует взгляд, и философского содержания, волнующего сердце.
«Село в терновому вінку» — такое название носит отмеченная Шевченковской премией книга стихов Дмитра Иванова, таланливого поэта из Чернигова, творчество которого его побратим по перу Леонид Талалай охарактеризовал лаконично, но емко: «…Возможно, Дмитро Иванов останется в нашей поэзии первым и последним поэтом села. Речь идет не о традиционных сельских пейзажах в поэтических произведениях с калиной и соловьями, в этом недостатка никогда не будет, —  а о воссоздании трагедии украинского крестьянства. Эта тема более-менее освещена в нашей прозе. Поэты же в целом опасливо ее обходили, а если  и писали, то поверхностно, с осторожностью…»
Художник Виктор Ковтун из Харькова отмечен высокой премией за цикл живописных работ «Мій край — Слобожанщина». Его произведениям присущи одухотворенность, душистая свежесть и духовный простор. Мастер словно приглашает нас вместе с ним порадоваться лесам и лугам, полям и рекам, озерам и паркам, которыми осчастливила природа украинскую землю. Визитной карточкой Виктора Ковтуна являются полотна, посвященные духовным святыням родной земли — храмам Украины.

В творческом портрете народного артиста Украины, актера Национального Львовского академического театра имени Марии Заньковецкой Богдана Козака,  удостоенного Шевченковской премии за концертное исполнение поэтических композиций «Євангеліє від Тараса» и «Думи» по произведениям Тараса Шевченко отмечается, что поэзия — особенная страница творчества этого мастера сцены. Стихи в его прочтении словно светятся, это наша память о том, какой бывает жизнь в свои лучшие мгновения. И те, кто вместе с актером смогли почувствовать вселенную Шевченко, наверняка и сами просветлели душой (заметим, что многие москвичи побывали на концерте Богдана Козака, состоявшемся недавно на сцене Культурного центра Украины в Москве).
В публикации «Корифей» Ирина Сикорская рассказывает, что только с девятой (!) попытки Национальную премию имени Тараса Шевченко получил композитор, педагог, общественный деятель Левко Колодуб за триптих симфоний — Девятую, Десятую и Одиннадцатую. И каждое из этих произведений впечатляет динамичностью, концентрацией мысли, ярким тематизмом и компактностью. Левко Колодуб — мастер симфонического оркестра. Его симфонии — это своеобразная летопись эпохи, пропущенной через призму творческого сознания и воплощенной в неповторимой звуковой палитре художника. В то же время каждая из них — удачный эксперимент композитора в различных по стилю  модусах…
«Сожалею, что в детстве не листал таких книг, как оформленные Костантином Лавро, выпущенные  издателдьством «А-Ба-Ба-Га-Ла-Ма-Га» — пишет  В. Онищенко, представляя еще одного лауреата,  отмеченного Шевченковской премией за иллюстрации к произведениям классиков отечественной литературы и документальные росписи на тему украинских народных сказок в Государственном театре кукол в  городе Киеве. Кость Лавро — широко известный в Украине и многих странах мира художник — иллюстратор детских книг и журналов. Поэт  и издатель Иван Малкович сказал про Костантина так: «Верю, что его знаменитый зайчик, из которого аж выплескивается нежность и котик, что лучится прирожденным лукавством и симпатичной нахальноватостью, переживут не одно поколение. Иногда кажется, что именно про этих зайчика и котика столетиями пели украинским детям».
В этом году Шевченковскую премию в области литературы получила прозаик и эссеист Галина Пагутяк за роман «Слуга із Добромиля», который номинировался на эту награду уже во второй раз. Автору многих ярких новелл, повестей и романов нравиться работать в жанре «романа с историей». Хотя у Галины Пагутяк украинская история переплетается с мистическими событиями так плотно, что грань между реальностью и вымыслом полностью стирается. Слуга из Добромиля — сын вампира и ведьмы (дампир) живет 800 лет (первое письменное упоминание о Добромиле датируется 1374 г.). Он становится свидетелем многих исторических событий по Вторую мировую войну включительно… Критики отмечают присущие Галине Пагутяк языковое мастерство и талант рассказчика, яркую образность и философизм ее увлекательной прозы. 

«Путь Украины к самой себе лежит через Европу», — считает писательница, литературовед и культуролог, профессор Оксана Пахлевская, удостоенная Шевченковской премии  за книгу публицистики «Ave, Europa!» . Латинское «AVE!» означает как приветствие при встрече, так и прощание при расставании. «Я не знаю, какое из этих двух «AVE!» скажет Украина в ближайшие года», - пишет автор в предисловии к изданию. «Ave, Europa!» - это сборник статей, эссе, текстов публичных выступлений автора, написанных в период с 1989 по 2008 год. Часть из них была опубликована в украинской прессе. Одна из лейтмотивних идей сборника заключается в том, что возвращение в Европу даст возможность Украине поступательно перестраивать собственную нацию и государство. Книга вышла в свет в столичном издательстве «Пульсари». По словам директора издательства Ларисы Копань, «Ave, Europa!» является одним из знаковых современных изданий. Основная работа Оксаны Пахлевской – кафедра украинистики Римского университета. Пахлевская - одна из немногих, кто занимается продвижением Украины, украинской культуры, в современной Европе. Анализ культурных, политических связей с Европой, интеграции Восточной Европы и роли Украины между двумя мирами (православно-византийским и католическим) стал вторым ее призванием после любимой писательской и переводной деятельности.                          

От составителя: Уместно заметить, что Оксана Пахлевская — дочь  Лины Васильевны  Костенко,  выпускница Московского государственного университета имени М.В.  Ломоносова. Книги ее стихов и эссеистики имеются в фонде нашей  Библиотеки, как и издания других писателей, отмеченных Шевченковской премией 2010 г.
Не до конца разгаданный «Кобзарь»
О новом прочтении Шевченко рассказывает газета «День» (5 марта).
В советские времена идеологические органы сделали из Тараса Шевченко фактически полузапрещенного поэта. Так, его «Кобзарь» издавался с очень существенными искажениями цензурного характера — изымались крайне важные фрагменты. «День» не раз писал о том, как важно, чтобы мыслитель сосуществовал с нами в современном интеллектуальном пространстве. Потому что это тот украинский микрокосмос, который дает возможность осознать себя в перспективе времени. Даже проводил собственное «расследование», где можно приобрести «Кобзарь» (См. «День» № 88 за 28.05.2009). И в канун 9 марта предлагаем поговорить о новом прочтении Шевченко. В первую очередь с этим предложением обращаемся к директору заповедника «Родина Тараса Шевченко» Людмиле Шевченко. Это одно из мест наибольшей концентрации духа поэта.

— «Кобзарь» Шевченко — как Святое Писание по концентрации мысли, мудрости и любви — говорит Людмила Шевченко. — Библия — неисчерпаемая книга. Вне ее, как сказано пророком Экклезиастом, нет ничего нового под солнцем. Где-то, наверное, после Библии неисчерпаемым для украинцев является «Кобзарь». На каждый день на протяжении всего церковного года у православных, греко-католиков или римо-католиков расписаны отрывки из Писания, над которыми следует размышлять. То же самое и с поэзией Тараса Шевченко. Небольшими «дозами» — для самопознания и самоосмысления.

— Пани Людмила, ежегодно в день рождения поэта в заповеднике открываются интересные выставки, читаются литературоведческие лекции. А что в этом году?
— В этом году открываем выставку картины молодого художника Владислава Задворного. Влад — воспитанник местной школы искусств, а ныне — студент Национальной академии искусств и архитектуры. Между прочим, уже стало традицией 9 марта в наших залах открывать экспозиции молодых талантливых художников. Кстати, в январе в фойе Литературно-мемориального музея на родительской усадьбе поэта в селе Кереловка-Шевченково работала выставка, посвященная 150-летию со дня выхода полного издания «Кобзаря» (1860 г.). Теперь она дополнена (о первом выходе «Кобзаря» в 1840 г. — 170-летие этой даты будем отмечать в апреле) и «переедет» в Моринцы.

А еще у нас, как говорят, «на подходе» малый (по формату. — Ред.) «Кобзарь», в который войдут обязательные произведения из школьной программы, конечно, сверяя их с академическими изданиями. А проиллюстрируем его работами детей, которые учатся на художественном отделении нашей школы искусств. Чем не новое прочтение Шевченко? Кстати, уже прошел творческий отбор иллюстраций. Теперь ищем, кто бы помог нам финансово. Как я неоднократно говорила, кто ни приедет в заповедник, хочет приобрести «Кобзарь» по доступной цене. Особенно ученики и студенты. А разве можно представить украинскую литературу без Шевченко?.. Как и английскую — без Шекспира или испанскую — без Сервантеса?.. В произведениях Шевченко отыскиваем ключ для понимания самих себя и осознания себя в истории. 

Александр БОЙЧЕНКО, литературовед (Черновцы):
— Я не знаю, насколько мы вообще знаем Шевченко, чтобы говорить о новом прочтении. В конечном итоге, поэт не так много написал, потому, наверно, нам полезно раз в году его полностью перечитывать. 

Тарас Шевченко создал национальный миф. Этот миф и в дальнейшем живет в нашем подсознании, а, возможно, и сознании. Там все о нас: лирических и долготерпеливых, которые, если бунтуют, то «взрываются» Колиивщиной.

…Так что, давайте читать Шевченко, чтобы не ходить по кругу истории. 

Павел ЗАГРЕБЕЛЬНЫЙ, из последней книги «Думки нарозхрист» («Пульсари», 2008):
— «Годы и века пытаются отдалить его (Шевченко. — Ред.) от нас, а он не поддается, он ежедневно становится более близким, более дорогим, более понятным. И ежедневно — более необходимым. Его поэзии можно читать и с трибуны международных форумов, и наедине с самым дорогим человеком. Доступный и понятный каждому, кто прочитает хотя бы строчку его поэзий, Шевченко в то же время — поэт невероятного художественного совершенства. Провинциальной ограниченности, тех глухих, удушающих сорняков нет и следа в его поэзиях. Лирическая сила его гения — непревзойденная. Сила воображения — невиданная. Чувство слова — ошеломляющее. Естественность, непринужденность стиля — удивительные. Простота — предельно прекрасная. Его поэзии... и дальше очаровывают тебя своей открытостью даже там, где героизм пытаются заменить комфортом, силу духа — монотонностью общей образованности, революционные стремления — будничными заботами о повышении производительности труда, поиски истины — бессильным барахтаньем в борьбе с призраками невыясненных международных конфликтов...

«...Возвеличу
Малих отих рабів німих!
Я на сторожі коло них
Поставлю слово!»
Откуда это гениальное намерение — словом стать на защиту народа целого? Исторический опыт и традиция. Сабля и слово — это исконное оружие украинского народа. Казак шел в походы с бандурой так же, как сегодня геолог или исследователь Арктики — с гитарой. Знамение времени. Казаки избирали атаманами тех, кто владел словом: пел, сам сочинял песни, был оратором, имел ум...

Когда народ перестает слышать поэзию, он теряет в своей душе что-то очень весомое. Упадок поэзии — упадок душ. Народ борется с этим даже подсознательно. Когда исторические условия складывались так, что мы не имели профессиональных поэтов, народ создал сотни тысяч песен, неповторимые думы, былины...»

Сергей СТУКАНОВ, участник Острожского клуба свободного интеллектуального общения молодежи (Донецк):
— Сегодняшние реалии якобы позволяют «прочитать» Шевченко заново, отбросить тенденциозности и предубеждения прошлого. Вместе с тем, еще очень долго (а, может быть, и всегда) будет существовать непреодолимая пропасть между рецепцией поэта, научными работниками и широкой общественностью. К сожалению, придется констатировать, что за всем разнообразием трактовок, известных узкому кругу исследователей, на уровне массового сознания царит упрощенное, примитивное и чуть ли не догматичное представление о его (или приписываемых ему?) идеях. Ряд замусоленных «общих мест» наподобие, «национального пророка», «мессии» не только не способствуют, а наоборот, препятствуют вдумчивому и проницательному восприятию идей Шевченко. Идей, которые при всей кажущейся простоте изложения (простоте, которая дала П. Кулишу основания утверждать, что сама душа украинского народа говорит через Шевченко!), поражают — как только погрузишься в их мир — действительно непостижимыми символическими глубинами и смысловыми слоями. 

Действительно, в силу своей универсальности Шевченко подпадает под интерпретации в пределах разных идеологий, однако полностью, по-видимому, не покрывается ни одной из них. Для меня, например, является близким мнение проф. Леонида Ушкалова, согласно которому мировоззренческие принципы творчества Шевченко лучше всего вписываются в определение «христианский гуманизм», основывающийся на тождественности прекрасного, правдивого и хорошего: «В божественной, бессмертной природе много, очень много прекрасного, но торжество и венец бессмертной красоты — это лицо человека, напоенное счастьем» (из автобиографичной повести «Художник»). Как можно заметить из этих слов Шевченко, речь идет не просто об оторванном от окружающей среды отдельном человеке, а о человеке, который является частью Божьего света. Более того — только ища Бога, ориентируясь на Христа, человек способен найти оправдание своей жизни (антроподиция) и наполнить его действительным смыслом. Именно на этой дороге — дороге поиска Бога — Шевченко и приходит к третьему (после человека и Бога) основополагающему узлу своего мироощущения — Украине… 

Из Африки — с любовью к Кобзарю

Газета «Донецкие новости» 17 марта  сообщила, что на традиционном областном конкурсе чтецов, посвященном памяти Тараса Шевченко, победил студент Донецкого национального технического университета Осикойя Айо (Нигерия). В конкурсе приняли участие 54 конкурсанта из городов и районов Донецкой области. Конкурсантов оценивало авторитетное жюри во главе с режиссером Донецкого академического театра оперы и балета им. А.Соловьяненко, народным артистом Украины Виталием Аверченко. Айо увлекательно рассказал об интимной лирике Т. Шевченко, а затем прочитал стихотворение «Якби зустрілися ми знову...». В университете отметили, что их студент покорил жюри конкурса «отшлифованным украинским языком». По результатам конкурса нигерийский студент получил Диплом лауреата І степени и ценный подарок.

«Энциклопедия российской души» на украинском языке
Роман Виктора Ерофеева «Энциклопедия русской души», — пишет  еженедельник «Літературна Україна» 4 марта, — вызвал  шквал возмущения в России. Звучали даже  требования привлечь писателя к суду. За что?  Возможно, более обстоятельный ответ на этот вопрос получит тот, кто прочитает роман,  презентация которого недавно состоялась  в киевском книжном магазине «Є». В представлении романа Виктора Ерофеева, выпущенного в украинском переводе издательством «Ярославів Вал» приняли участие его директор Михайло Слабошпицкий, а также переводчик романа, талантливый писатель Василь Шкляр. Лауреат Шевченковской премии Михайло Слабошпицкий подчеркнул, что высокого художественного уровня перевод романа Виктора Ерофеева, исполненный Василем Шкляром, свидетельствует, что на украинском языке можно передать любое произведение  мировой литературы. А сам Василь Шкляр рассказал  многочисленным гостям встречи о своей работе над переводом, остановился на интересных деталях творческой и жизненной судьбы известного русского писателя Виктора Ерофеева, чьи произведения переведены более чем на двадцать языков, а роман «Русская красавица» стал мировым бестселлером.
«Гайдамаки» вернулись из Сибири

Еженедельник «Культура і життя»  сообщил о том, что  известная украинская рок-группа «Гайдамаки» дала первые концерты в России. Музыканты собрали два аншлага в нефтедобывающей столице страны, самом крупном городе Западной Сибири — Сургуте. Путешествие  по Сибири самим музыкантам напомнило их недавнее открытие Канады: беспредельные просторы, щедрая природа, богатая на «черное золото»…

В Сургуте много украинцев. Они переселялись сюда в течение века при различных исторических обстоятельствах. Особенно немало их отправилось туда в 1960-е, когда в Сибири открыли месторождения нефти и газа. Украинская община Югры составляет 300 тысяч человек, однако в Сургуте она малоактивна. Здесь, в отличие от диаспоры Польши или Канады, второе поколение украинцев ассимилировалось и считает себя россиянами — корни и язык помнят только люди старшего возраста. Именно они и приглашают в гости украинских артистов, профессионально организовывая концерты.

«Гайдамаков» принимали по советской привычке — солидно, уважительно, спокойно, как в филармонии. После концерта слушатели признались, что получили культурный шок: никогда ничего подобного не слышали. Достаточно быстро раскупили и последние альбомы группы, что их музыканты привезли с собой. Кстати, «Гайдамаки» вошли в 2010 год с готовым материалом для нового альбома, который уже ждет записи и издания.

Государственная стратегия  развития культуры
Всеукраинский еженедельник «Культура і життя»  (№7-8) опубликовал доклад министра культуры и туризма Украины на  расширенном заседании коллегии министерства. В документе отмечается, что минувший год для Украины был периодом политической, экономической напряженности и нестабильности, однако это вовсе не значит, что вопросы культуры должны отступить на второй план. В нынешних условиях проблемы сохранения и развития национальной культуры, национальной идентичности не утратили остроты и актуальности, они остаются приоритетными в государственной культурной политике. Говоря о поддержке украинской книги, литературно-художественных журналов, библиотек, докладчик подчеркнул, что украинское книгоиздание ввиду жесткой конкуренции со стороны значительно более мощного российского издательского бизнеса нуждается в действенной государственной поддержке. Поэтому  до конца 2008 г. действовали налоговые льготы для книгоиздательского дела. Сегодня срок действия этих льгот продолжен еще на пять лет, что делает возможным выведение книгоиздательской отрасли из кризиса, обеспечивает возрастание доли украинских книг на рынке, способствует активному пополнению библиотечных фондов. В сентябре прошлого года впервые в истории независимой Украины было проведено расширенное заседание правительства, посвященное вопросам деятельности библиотек у Украине. Как результат — Кабмином утвержден ряд важных постановлений, направленных на улучшение условий работы библиотечной сети, оплаты и условий труда библиотечных работников. Среди других важных задач в библиотечном деле — информатизация книгохранилищ Украины, их интеграция в мировое информационное пространство, в том числе  и через создание объединенных информационных ресурсов библиотек, формирование широкодоступной электронной базы данных «Память Украины» путем оцифровывания ценных и редких книг из фондов ведущих книгохранилищ Украины. В 2009 г. реформирована система культурно-художественных журналов и газет, издаваемых Газетно-журнальным издательством Министерства культуры и туризма, которому Указом Президента Украины предоставлен статус национального. В обновленном формате, с улучшенным оформлением и содержанием уже выходят газеты «Культура і життя», «Кримська світлиця», журнали «Театрально-концертний Київ», «Пам`ятки України», (в чем, кстати, могут убедиться и пользователи нашей библиотеки, куда поступают названные издания — сост.)
Владимир Мамонтов: Мы не считаем Украину чужой…
Газета «Крымская правда» 10 марта опубликовала интервью Ирины Ковалевой с главным редактором газеты "Известия", а ныне - её президентом Владимиром Мамонтовым, который посетил Крым по приглашению Международного медиа-клуба "Формат А-3". 
- Владимир Константинович, как вы думаете, Янукович правильно поступил, совершив первый визит в новой должности в Брюссель, а не в Москву? 
- Думаю, да. Стратегически правильно. Таким образом Виктор Фёдорович выбил из рук своих оппонентов многие очень серьёзные козыри: если бы в первую очередь он посетил Москву, его немедленно обвинили бы в сдаче национальных интересов. 
А Россия переживёт, что Янукович сначала отправился в Европу. Уж поверьте, отношение россиян ни к нему, ни к Украине и Крыму от этого не изменится. 
- И всё-таки, на ваш взгляд, как теперь будут строиться отношения между нашими странами? 
- Взаимоотношения стран при новом президенте Украины, думаю, будут развиваться конструктивнее, чем при "оранжевой" команде. Янукович является прагматичным, серьёзным и ответственным политиком, не чужым России, и значительная часть российских политиков, россиян относится к новому украинскому президенту либо нейтрально, либо положительно - негатива нет. К тому же нужно кооперироваться. Мы нужны друг другу, во многом можем быть полезными: в атомной, энергетической, газовой сферах, в самолётостроении, сельском хозяйстве. Уверен, Янукович не будет идти по стопам Ющенко и ставить во главу внутренней политики национализм…                                                           - Отношение российских политиков к Украине — на виду… А представление рядовых россиян о нашей стране сильно ухудшилось за годы правления "оранжевых"? 
- Думаю, нет. Лично моё отношение нисколько не ухудшилось. У меня в Киеве есть друг. Он - националист, но мы прекрасно общаемся, беседуем без мордобоев. За что я должен его ненавидеть? Мы не оскорбляем друг друга, не ущемляем. Конечно, порой хочется его в чём-то разубедить, посоветовать посмотреть в книжки по истории настоящей, а не переписанной. Даже могу с ним спорить, поскольку жаль, что он не придерживается моей точки зрения. Но это совсем не основание для того, чтобы о нём плохо думать и не уважать. Также и со всем украинским народом. 
- Как бы там ни было, но "оранжевая эпоха" закончилась. И что теперь? Как будете писать об Украине, за что будете нас ругать? 
- Теперь - мир, дружба, жвачка. (Смеётся). О чём писать? Найдём! Готов вообще ни о чём не писать, не искать, так сказать, козлов отпущения, лишь бы была нормальная, хорошая "жисть". 
И она у вас будет, уверен. 
- Владимир Константинович, а как вы думаете, в чём причина снижения потока российских туристов в Крым? 
- Вам срочно нужно улучшить сервис! И сделать полуостров чистым. Я периодически живу в крымских здравницах. Утро. Завтрак. Сосиска холодная, пюре какое-то подозрительное, чай жидкий. Я уже привык к другому, однако всё прощаю: срабатывает советская ностальгия. Но сколько можно? На самом деле причина снижения потока российских туристов в Крым заключается не в экономическом кризисе (у россиян есть деньги) и не в "информационных войнах", когда накануне курортного сезона наши СМИ якобы пишут о гусеницах, атакующих полуостров, кишечных палочках и прочих опасностях отдыха в Крыму, а именно в плохом сервисе. Сделайте его нормальным - и народ наш к вам повалит. Крым привлекает теплотой общения, русским языком, друзьями - вот что срабатывает. Конечно, пирожные вкуснее в Турции, но той, крымской "душевности" в них нет. 
...И певческая слава Севастополя

Малоизвстные страницы жизни гениальной певицы Оксаны Петрусенко

Газета «Кримська світлиця» (№8-9) сообщила, что в культурной жизни Севастополя произошло важное событие: на здании Севастопольского академического русского драматического театра имени А. Луначарского установлена памятная доска в честь украинской оперной певицы Оксаны Петрусенко. Панас Саксаганский в свое время назвал ее «украинским соловейком». А запел этот «соловейко» в Севастополе, начав именно отсюда свой полет к вершинам славы. Долгое время местом рождения Оксаны считали малую родину ее отца — село Балаклею, Змеевского уезда, ныне — Харьковщина. Однако сотрудники Севастопольского государственного архива, по запросу биографов, в 002 году по метрическим книгам утановили настоящие дату, место рождения и крещения певицы. Регистрационная книга  церкви Всех Святых в Севастополе свидетельствует, что обряд крещения осуществил священник Андрей Григорьев. И родилась она не 18-го, как считалось раньше, а 5 февраля 1900 года в Севастополе. Звали девочку Ксения Бородавкина. Псевдоним Оксана Петрусенко появился позднее, когда  певица вышла на профессиональную сцену.

Ее отец — севастопольский матрос. После окончания службы женился на работнице морского завода Марии Кулешовой. Вскоре у  молодых супругов родилась дочь, и затем они переехали с  маленькой Ксенией в Балаклею. Там  семью постигло несчастье: заболев чахоткой, умирает отец, мать с ребенком вынуждена была вернуться в Севастополь.

Ксения рано научилась играть на гитаре, имела чудесный голос и пела под собственный аккомпанемент. Вначале ее пригласили в церковный хор, позже — в хор прогимназии, где она училась.

От старенького учителя-украинца, обучавшего ее нотной грамоте, переняла любовь к украинской песне. Однако уже  в 14 лет из-за материальных лишений вынуждена была оставить прогимназию и пойти работать. Вначале — на обувную фабрику, затем — в морской порт на Корабельной стороне.

В 1917 году в Севастополе создается украинский любительский хор Рада», в репертуаре которого были украинские народные песни и классические произведения. Оксану взяли в коллектив, где она пела в дуэте с руководителем хора Георгием Загалом.

После революции в городе гастролировала украинская труппа, возглавляемая Степаном Глазуненко, и Оксана присоединилась к ней. Уже через год, узнав, что украинскому театру в Херсоне нужны хористки, она едет туда.

С чудесной статью, с глазами цвета морской волны, голосом уникального диапазона, поставленным самой природой, она очаровывала зрителя.

Затем были Херсонский государственный украинский театр, учеба в музыкально-драматическом институте имени Лысенко, работа в Казанском, Свердловском, Самарском оперном театрах. В 1934-1940 годы Оксана Петрусенко работает в Киевском оперном театре. Это был период ее высочайших успехов. Она поет в опере, гастролирует, выступает с сольными концертами, записывает грампластинки, ее обожествляет вся Украина. После триумфа во Львове, Ленинграде и Москве Оксане предложили перейти в московский Большой театр, однако она отказывается.

В 1938 г. Петрусенко приезжает в родной Севастополь на гастроли вместе с Михайлом Донцом. Они с огромным успехом играли «Наталку Полтавку» и «Запорожца за Дунаем» в стенах театра «Ренессанс», наследником которого является сегодняшний театр имени Анатолия Луначарского.

...Еще в 1990 г. севастопольское Общество украинского языка имени Тараса Шевченко предложило горсовету в честь народной артистки Украины Оксаны Петрусенко назвать музыкальную школу и одну из новых улиц, однако тогда в  кломмунистическом Севастополе это было напрасным делом. И  только сейчас город, наконец,  чествует свою славную уроженку, установив  посвященную ей памятную доску, — сообщает собственный корресподент «Кримської світлиці» в Севастополе Лидия Степко.

Букварик для ромских детей

издали на Закарпатье

Впервые местные ромские дети получили собственный букварик. Отлично проиллюстрированное издание под названием «Країна ромів на просторах України. Перші кроки до абетки»  увидело свет при содействии Закарпатского культурно-посветительного благотворительного фонда, — сообщила газета «Новини Закарпаття» 6 марта.

Учитывая нехватку учебной литературы на ромском языке в закарпатских образовтельных учреждениях, выход этого букваря стал значительным событием для детей Ужгородщины.

С просьбой помочь в создании школьной литературы в фонд обратилась ромская община. Составить азбуку оказалось непростым делом: одной из проблем стало большое количество ромских диалектов на Закарпатье. В одном только Ужгороде их насчитывается четыре. Составители обратились у ученым, учителям, компетентным в ромской лингвистике, и остановились на самом распространенном ловарском диалекте, который и использован в азбуке.

Тысячный тираж издания направлен в учебные заведения, где обучаются дети ромского национального меньшинства, в библиотеки, к маленьким ромам, желающим научиться читать на родном языке.

Все славянские имена

собрал в словаре закарпатский профессор
Первоисточники от времен княгини Ольги до  наших  дней  изучил  известный украинский языковед, профессор Павло Чучка из Ужгорода, подготовивший к изданию словарь славянских имен украинцев, — рассказывает газета «Новини Закарпаття».

Пятнадцать лет работал ученый над словарем, который содержит более двух тысяч имен, в то время как другие издания  предлагают сто-двести. Профессор не только приводит имя, но и описывает, от чего оно образовано, из какого первоисточника взято, представляет его в контексте. Своим трудом автор уникального словаря решил показать богатейшее духовное наследие украинцев, вернуть ее современности, ввести в активный оборот. Ведь, как это не парадоксально, но среди  имен современных украинцев только 5 процентов — славянские, тогда как в Сербии, к примеру, — до 50%. Автор задумал свой словарь не сугубо научным изданием, а научно-популярным. Работа, несомненно, заинтересует всех, кто изучает историю и культуру Украины, всего славянского мира — историков, филологов, писателей, культурологов...

Работая  сейчас над завершающим «аккордом» словаря — обстоятельной вступительной статьей, профессор Павло Чучка одновременно ищет издателя своего 500-страничного труда.

От составителя. Возможно, оказать содействие в издании книги пожелает и кто-нибудь из читателей нашего дайджеста. Соответствующее предложение автору  можно передать через редакцию «Новин Закарпаття» (газета областного совета и областной госадминистрации).
Кобзарь в краю казацком
Долгое время считалось, что Тарас Шевченко, в 1840-х годах отправившись в путешествие по Украине, Екатеринослав своим посещением не удостоил, не доехав до города пару-тройку километров. По крайней мере, сам он нигде о нем ничего не написал, что само по себе не является доказательством - ведь и Пушкин не оставил о губернском городе никаких записей, хотя провел в нем целые две недели, — пишет—днепропетровская газета «Днепр вечерний» (11 марта).

Маршрут передвижений Кобзаря по Приднепровью несложно отследить по его произведениям. Поэтому мысленно наймем запряженную лошадьми повозку, вооружимся картой губернии, томиком стихотворений поэта – и вперед. 
Лето 1843 года. Первое упоминание о Приднепровском крае, а именно низовьях Орели, где Тарас Григорьевич переправился на правый берег Днепра, обнаруживаем в двух его поэмах: «Наймичка» («...І непоштовим шляхом прямували чумаки через Орель на Старі Санжари») и «Іржавець» («Як діточки на Орелі Лінію копали, І, як у тій Фінляндії, В снігу пропадали») (речь идет о строительстве оборонительной линии на Орели). 
Петляющий тракт доводит поэта до Верхнеднепровска и станции Романково-Карнауховка, где он сделал передышку.  
Следующий ориентир - стихотворение «Сестри», где читаем: «Минаючі убогі села, Понаддніпрянські невеселі...». Это те населенные пункты, которые попадались стихотворцу на дороге вдоль Днепра.
Вновь раскрываем карту. Нет, никак путь поэта не мог пройти мимо Екатеринослава. Хотя бы потому, что других дорог просто не было, только за городом начиналось их разветвление. Да и причин обходить по бездорожью крупный центр у Шевченко не было. Как предполагают некоторые историки, в городе он встретился с известным художником Иваном Городницким, с которым учился в Академии художеств. И уже только ради встречи с другом не мог пропустить бывшую Южную столицу России. О чем они говорили, какие вина пили и в каком количестве, история, конечно же, умалчивает. Екатеринослав в ту пору трактирами и питейными домами просто кишел, так что проблем с этим не было. Не исключено, что именно данным фактом и последующей головной болью объясняется отсутствие у великого поэта упоминаний о губернском центре. 
Но вот он позади, и дальнейший путь ведет Кобзаря через Старые Кодаки, хутор Волосский, почтовую станцию Концерополь, колонию Эйнлаге. Местность у Старых Кодак упоминается в пьесе «Назар Стодоля»: «Знаєш, як приїдемо ми у Кодак... Се запорозький город. От як приїдемо, мерщій у церкву, повінчаємось. Тоді і сам гетьман нас не розлучить». 
И вот, наконец, знаменитые пороги во главе с Ненасытцем, всю жизнь владевшие воображением поэта. 
«...А пороги між очеретами 
Ревуть, стогнуть, розсердились, 
Щось страшне співають... 
Тільки і остались, 
Що пороги серед степу 
Ревуть-завивають», -
писал он в поэме «Гайдамаки». 
А в письме к Квитке-Основьяненко: «...Б’ють пороги, місяць сходить, Як і перше сходив... Нема Січі, пропав і той, Хто всім верховодив!..» 
Жители села Никольское потом долго вспоминали невысокого человека с торбой за плечами и небольшой ношей в руке, который после посещения порогов зашел к ним на постой, а перед ночевкой читал селянам свои стихи. На другой день хозяин отвез его к порогу Кичкасу. Затем еще следовал остров Хортица и Никопольщина (Никитская Сечь, село Покровское, Капуловка). На память от этого посещения осталась книга П. Богуша «Зустріч Т. Г. Шевченка з нікопольським істориком Іваном Кареліним», так что надобность в продолжении нашего воображаемого путешествия отпала, 
Президент финансово поддержал украинское кино

Газета «Вечерний Харьков» 16 марта  со ссылкой на информагентства сообщает своим читателям, что Президент Украины Виктор Янукович утвердил изменения в Закон Украины "О кинематографии" и другие законы страны о поддержке производства национальных фильмов". 
Согласно документу, фильмокопии и исходные материалы фильмов документального характера кинопериодики произведений кино- и видеолетописи (кино-, видеодокументы), созданные полностью или частично на средства государственного бюджета Украины, а также фильмокопии фильмов документального характера, кинопериодики, произведений кино- и видеолетописи, созданные в Украине на средства юридических лиц частной формы собственности и физических лиц, хранятся в государственном кинофотофоноархиве в соответствии с законом. Сумма расходов и субсидий на финансовую поддержку кинематографии выделяется отдельной строкой в государственном и местных бюджетах. С целью финансовой поддержки национальной кинематографии Кабинет министров создает специальный счет финансовой поддержки национальной кинематографии, на который перечисляются сбор на развитие национальной кинематографии, который является источником формирования специального фонда государственного бюджета Украины для финансирования производства национального фильма на каждый текущий год. Решение главы государства было с благодарностью воспринято всей творческой элитой.Народный артист, художественный руководитель Национального академического драматического театра имени Ивана Франко Богдан Ступка пришел на встречу к президенту Украины, чтобы поблагодарить за это решение, - отмечается в сообщении.

Янукович наградил двух донецких

Газета «Донецкие новости» (24 марта) сообщила , что Президент Украины Виктор Янукович присвоил почетные звания двум работникам в сфере культуры из Донецкой области. Соответствующий указ главы государства опубликован на его официальном сайте.   Так, почетное звание «Заслуженный артист Украины» Виктор Янукович присвоил солисту-инструменталисту Донецкой областной филармонии Анатолию Лозовскому и солистке-вокалистке Донецкого национального академического театра оперы и балета им. А.Б. Соловьяненко Наталье Нарожной. Звания присвоены за «весомый личный вклад в развитие украинской культуры и искусства, значительные творческие достижения и высокий профессионализм».

Литературный юбилей

Мастер украинской поэзии

В 20-томном собрании произведений Максима Рыльского его оригинальная поэзия занимает 4 тома, тогда как на переводы понадобилось целых 7, — пишет  литературовед Владимир Панченко в газете «День» (26 марта) по случаю исполнившейся  115-й годовщины со дня рождения поэта-академика. Особенно ценными являются переводы французской и польской классики: Вольтер, Расин, Буало, Корнель, Мольер, Словацкий, Мицкевич благодаря Рыльскому абсолютно свободно чувствуют себя в стихии украинского языка! И даже читая украиноязычную версию пушкинского «Евгения Онегина», поневоле забываешь, что перед тобой — не оригинал!

Впрочем, в настоящий момент речь идет о Рыльском-поэте. Как по мне, важнейшая часть его наследия собрана в 1-м томе 20-томника. Максим Рыльский тогда был молод и внутренне свободен. Его «инициация» в поэта советского состоится позже, в 1931 году, когда автора «Синьої далечіні» арестуют по обвинению в принадлежности к украинской контрреволюционной организации и на 5 месяцев упрячут в Лукьяновскую тюрьму (причем, сделано это будет... в день рождения поэта!) Именно после этого появится «переломный» сборник Рыльского «Знак терезів» (1932). Однако за 20 предыдущих лет, начиная от первого сборника стихотворений «На білих островах» (1910), Максим Рыльский успел стать неоклассиком. То есть, получить репутацию творца, ориентированного на высокие классические образцы, среди которых значительное место принадлежало античной поэзии. Даже любовная лирика в его исполнении могла уложиться в ритмы гекзаметра!
«Нашу шлюбну постелю 
вквітчали троянди пахучі,
Образ Кіпріди її 
благословляє з кутка.
Ми принесемо богині 
смокви медово-солодкі,
Темний, міцний виноград 
і молодих голуб’ят.
Сонце сховається в морі, 
троянди запахнуть п’янкіше,
Руки шукатимуть рук, 
уст пожадливі уста...
Дай же нам сили, богине, 
в коханні вродливими бути
І в заворожену ніч мудрого 
сина зачать».
Это был 1921 год. А в следующем году в свет вышел сборник Максима Рыльского «Синя далечінь», одна из наиболее интересных поэтических книг в украинской литературе 20-х гг. Она представила читателям поэта воображения, обладателя поэтического государства, столицей которого был «співучий Лангедок». Значительная часть стихотворений сборника — это романтичные полеты фантазии мечтательного книжника, влюбленного в антик и Средневековье, в Байрона и Метерлинка, Гейне и Пушкина, Аксакова и Вальтера Скотта. Это поэзия одиночества, которое навеивало ассоциации с чрезвычайно популярным тогда Кнутом Гамсуном. Лирический герой Рыльского — путешественник, которому хорошо в охотничьем домике, в окружении мифологических и литературных героев. Многовековая культурная реальность для поэта была постоянным источником поэтического вдохновения. Причем мир культуры, книг для него — не какая-то кабинетная схоластика, а живая, многоголосая и многоликая, созданная фантазией действительность.

Но кроме далекого Лангедока, у Максима Рыльского была еще и своя Романовка! Романовский мир с его простыми радостями бытия ожил в слове Рыльского, излучая ощущение полноты жизни, мягкую иронию и восторг счастья в то же время. Важной вехой в творческой биографии М. Рыльского был год 1923, когда, как сам он признавался, «современность заговорила». Поэт возвращался из своего созданного в мечтах «Лангедока» в ту реальность, которая его окружала. Немало времени он уделял переводам, и нужно сказать, что работа над толкованием мировой классики отразилась и на оригинальной поэзии Рыльского. Скажем, в его поэмах 1920-х гг. чувствуется то искусство повествования, которое он находил в «Пане Тадеуше» А. Мицкевича. Прочтите поэму «Чумаки»: в ней есть роскошные зарисовки из жизни «допотопних чумаків»; есть несколько колоритных портретов степных путешественников; есть увлекающиеся ассоциативные кружения пересказчика вокруг разнообразных тем и сюжетов, включая и воспоминания о Романовке, об отце; есть попутные рефлексии о любви, Диогене и Мистрале, Короленко и Пушкине... Вообще, поэмы М. Рыльского — роскошь для пытливого читателя. Они подзабыты, но, поверьте, тем интереснее и приятней стирать пыль со старых книг! Возьмите в руки хотя бы поэму Рыльского с прозаичным названием «Сіно» (намек на Сенной рынок в Киеве!) — и ее октавы перенесут вас в старый Киев, лирически мемуарный сюжет будет разворачиваться перед вами с неминуемыми «остановками» и ассоциативными полетами мысли, философскими медитациями на тему женской красоты и просто красоты, пересыпанными всевозможными книжными придумками, среди которых всплывают имена Мопассана, Словацкого, Тургенева. Но мне близка и лирика Максима Рыльского. У него есть чудесные любовные поэзии. Своим друзьям я временами читаю стихотворение «Поцілунок» (1925), поскольку считаю его шедевром — шедевром эротичной поэзии. Вот послушайте:

«У темній гущині її 
я наздогнав.
Вона, вже лежачи серед 
пахучих трав,
Руками пружними од мене 
одбивалась.
Нарешті стишилась — 
і дивне диво сталось:
Уста, що і мене, і весь мій 
рід кляли,
Мов квітка багряна, 
до мене простягли
Свій келих, сповнений 
солодкої знемоги.
Натомлені з біги стрункі 
та дужі ноги
Біліли мармуром 
під місяцем німим, —
І тихим голосом, охриплим 
і чудним,
Вона промовила: 
«Жорстокий переможче!
Упасти в цім бою для мене 
найдорожче».
После завершения сталинской эпохи, Максим Рыльский словно возвратился во времена своей молодости. Его поэзия переживала период «третього цвітіння». В последних своих сборниках поэт явился как улыбающийся, свободный от старческого ворчанья мудрец, как человек, способный понять мятежных молодых поэтов, слушать голоса деревьев, элегически вспоминать пережитое. В моем воображении он таким и живет: украинский мудрец, великий эрудит и трудолюб, человек высокой культуры, любитель всех радостей, которые каждому из нас способна подарить жизнь.
От составителя: Библиотека украинской литературы в Москве может похвалиться замечательной коллекцией книг Максима Рыльского, в том числе и с его лучшими произведениями в русских переводах. Приглашаем всех, кто  интересуется творчеством выдающегося мастера слова, воспользоваться услугами БУЛ.

В ожидании нового явления Лины Костенко
Своими размышлениями о творчестве  крупнейшей украинской поэтессы по случаю юбилея Лины Костенко в еженедельнике «Дзеркало тижня» (20 марта) поделился литературный критик Дмитрий Дроздовский. Поэт и время. Интересно, что эти два понятия всегда существуют рядом: Поэт вырастает из Времени. Только Время Поэта — это не наше время, обычное, повседневное. Это большое Время Истории, а вместе с тем — и надысторическое Время, объединяющее в одном видении прошлое, настоящее и будущее. Поэт не может существовать в малом времени. Только большое время — и это блестяще обосновал Бахтин — является порой диалога универсальных ценностей в новом историко-культурном контексте. Все большие феномены прошлого остаются существовать в настоящем времени, а потому могут быть представлены в любую более позднюю эпоху.

«Все повторялось:
і краса, й потворність.
Усе було: асфальти й спориші.
Поезія — це завжди неповторність,
якийсь безсмертний
дотик до душі».
(Цитаты — здесь и далее — из произведений Лины Костенко)
Поэты, надеюсь, — медиумы даже во время конца общей истории. Поэтический гений не зависит от разума. Поэт знает об императивном характере творчества, о его безальтернативной основе. Поэт говорит своей «печальной музе»: «Спасибо, что ты выбрала меня». Сама поэзия свидетельствует о себе через сознание собственного эксперта — Поэта. Ведь даже в самой точной научной экспертизе голос науки не тотален — есть и субъективный элемент; но мудрый судья заметит эту примесь. Тем более она присутствует в поэтической исповеди о том, что представляет суть ее формы и содержания, которая тончайшими шелковыми нитями переплетается с бытием души поэта…
19 марта мы чествовали Лину Костенко. 80 лет. Много это или мало? Можно ли измерять жизнь Поэта годами? Юбилеями? Пожалуй, нет. И тогда, если принимаешь эту мысль, хорошо понимаешь, почему Лина Костенко существует в атмосфере стольких мифов: она просто живет не здесь и сейчас (хотя и здесь и сейчас тоже).

Поэт понимает, что у Слова нет срока годности. Потому юбилей — определенный рубеж для человека, но не для Поэта. Можем злиться: мол, мы хотим все сделать как можно лучше, готовим торжества, а Поэту это не нужно. Поэт действительно не нуждается в юбилеях. Поэт нуждается в кропотливом труде, чтобы выполнить поставленную перед собой задачу. Поэт — медиум, демиург, существующий в двух мирах, на грани имплицитных божественных значений, которые должны проглядываться в мире будничного языка.

Лина Васильевна вспоминала, как мама говорила ей в детстве, что самое важное — научиться самой делать хлеб. Если умеешь делать хлеб — не пропадешь. Несмотря на то, что у маминой установки есть своя страшная историческая коннотация (Голодомор в 30-х годах ХХ столетия), ее можно разворачивать и в более широкой плоскости. Изготовление хлеба — это, бесспорно, архаический сакральный процесс. Хлеб может быть обычным, будничным, а может быть и Богородичным. Лина Васильевна — Поэт, работающий ночью и до утра, а порой утро может незаметно переходить в другой день и ночь. И так — пока не будет завершено произведение. Именно поэтому реальность сквозь поэтическую материю воспринимается в двух измерениях — в физической данности и «развернутом» воображением (памятью, чувством) подсознании.

Поэт никогда не творит только для себя. Да, он может работать не для своей эпохи, если эпоха оказывается глухой к Слову. Однако со временем истина открывается, и множатся ее интерпретации. Существует «эстетическая бесконечность» произведения во времени, считали германские романтики. И чем больше содержаний стратифицирует в себе произведение, тем богаче его интерпретационная перспектива.

Нечто подобное можно сказать и о Лине Костенко, породившей вокруг себя множество мифов. Прежде всего из-за якобы уединенного образа жизни. В наше время недостаток информации о человеке обязательно приводит к созданию слухов. И информационное пространство часто является мусорной свалкой. Лина Костенко — Поэт, который ставит оборонительную стену между собой и пространством несвободы. Она никогда не принимала навязываемых ей форм несвободы в тоталитарную эпоху, не приемлет и не примет их и сейчас, во времена (часто) псевдодемократические.

Жестко и прямо  высказалась она в цикле «Коротко — як діагноз» («Літературна Україна», 14.10.1993), в котором прочитывается словно увиденное сквозь магический кристалл предупреждение о наших драмах в будущем:

«І знов сидять
при владі одесную.
Гряде неоцинізм.
Я в ньому не існую».
Мир Лины Костенко — это мир украинских глубинных мифологически-этнических пластов, которые лежат под почвой  национального сознания, но иногда проявляются на поверхности через предельно точное поэтическое видение. Это мир национальной памяти как силы, способной вырвать из хаоса часть пространства и уберечь его во времени. За афористическими константами Лины Костенко скрывается потребность и требование достойного общения:

«Довіра — звір полоханий, втече.
Він любить
тиху паморозь дистанцій».
(«Не треба класти руку на плече»)
В поэзии Л.Костенко есть следы, направляющие нас в мир этической гармонии и эстетического наслаждения. Это не холодная башня из стекла, не борьба света и тьмы. Это созерцание. Замирание. Только так можно увидеть, как из чащ бессознательного смотрят два пугливых глаза. Идеология дает точные указания, Поэзия — только миллионы намеков для нашего воображения:

«У присмеркові
доброї дібровості
пшеничний присмак
скошеного дня.
На крутосхилах
срібної дніпровості
сідлає вічність чорного коня».
(«У присмеркові доброї дібровості...»)
Лина Костенко живет во времени, когда Украина все больше теряет историческое понимание — свое собственное и внешнего мира. Эту «потерю» ощущаешь слишком остро, когда министром образования и науки в стране становится человек, который считает, что Украина (вместе с украинским образованием и наукой) — это историческая ошибка. Но авгиевы конюшни невозможно перестроить — стояли бы жуткая пыль и вонь. Подвиг Геракла заключался в том, что он их не чистил старым крестьянским способом, не орудовал ни метлой, ни вилами. Он сделал плотину на реке Алфей и пропустил реку сквозь эти конюшни. Где наша река Алфей? Где наш Геракл без генерализованных условных рефлексов?

Украинская литература — это литература запрещенных и погибших, расстрелянных и затравленных, изгнанных и забытых, которых через десятилетия вспомнили, через полвека напечатали» («Геній в умовах заблокованої культури»).

Еще в советское время Лине Костенко была дарована возможность сказать об истории Украины большого периода — когда Украина, существуя на грани поражений и предательств, все-таки боролась за свою независимость, поскольку стремилась быть Украиной. Исторический мир Лины Костенко — это глубоко авторская версия, альтернативная история, которая, тем не менее, выполняет очень важную функцию: оживляет мертвое тело прошлого, превращает «иксы истории» в магическую формулу бытия человека во времени. Читатель должен воспринять историческое полотно не как завершенное произведение прошлого, а как голос настоящего. Лина Костенко была намерена творить собственный исторический миф, создать исторические поэмы на тему виднейших эпизодов украинской истории. Поэтесса работала в архивах, изучала тогда еще малодоступные исторические и языковые источники. Мизансцены суда в «Марусе Чурай» — мастерски воспроизведенные психологические, социальные и даже юридические реалии Полтавы ХVІІ в. Не говоря уж о языке. «Берестечко» — тоже настоящая энциклопедия языковой палитры того века. Однако историческое мышление покрылось постмодерным льдом нечувствительности... Архивы, кажется, на некоторое время выпали из поля зрения и читателей, и писателей. Хотя для настоящего писателя работа с документами — важный этап, основа. Исторический источник помогает литературному тексту стать «неопалимой книгой».

Часто встречаются высказывания, не имеющие не то что ценности — они не являются ни правдой, ни заблуждением… В этой ситуации пустословия Поэт выбирает для себя пустыню, под которой на самом деле в невидимом подземелье сокрыт материк самобытной культуры... Украинская Атлантида.

Именно таким пространством одиночества стал для Лины Костенко Чернобыль. Это экстремальная метаформа утраченной, отнятой Родины. В этом мире полещуков скрывается живительная способность вернуть утраченную память. Лина Костенко выбирает паломничество, невероятно трагичное по своей сути. Это добровольный уход в бессловесный мир действия. Каждый спасенный человек для Поэта — это спасенная Украина: украинский говор, обычаи, традиции, мышление...

Лина Костенко, кажется, окончательно выбрала для себя время будущее. Период молчания, углубленность в собственный мир, потеря близкого человека — Василия Цвиркунова, ее Ангела-Хранителя, — все это создало невидимую границу между современной украинской культурой и Поэтом. В начале 90-х рухнул железный занавес, и писатели, не готовые к осмыслению западной культурнической модели, начали перенимать все, что экономически выгодно в Европе и США. 
А Лина Костенко — это и Кассандра, и Мириам. Она может быть такой, какой мы ее еще не знаем. Поэтому любое категоричное утверждение о ее творчестве грешит недоказуемостью. Полагаю, ее «Записки українського самашедшого» будут совершенно другим явлением Лины Костенко.

«Вы сами по себе соскучились»

Лина Костенко встретилась с читателями
Газета «День» 24 марта рассказала о презентации переиздания исторического романа Лины Костенко «Берестечко», прошедшей накануне в Украинском доме и уверенно претендующей на статус события года. Не только в литературном, культурологическом — что естественно, но и в общественном смыслах. Хотя кое-кто из коллег и поклонников поэтессы убежден, что издательское Молчание Лины Васильевны было довольно многозначительным и даже красноречивым, ее возвращения в литературу украинская общественность ждала с 90-х годов. И, наконец, она отозвалась. 

— Я действительно надумала вернуться в эту литературу, в эту культуру. Потому что трудное время — это всегда мое время, — сказала Лина Васильевна, выступая перед переполненным залом в Украинском доме, где, кажется, вниманием к каждому слову были заполнены все щели.

Судя по всему, новый этап в общении поэтессы с обществом будет таким же насыщенным. Уже через несколько дней, 28 марта, Украина увидит поэтический сборник «Гіацинтове сонце». Как и «Берестечко», его издаст «Либідь». В него вошли стихи поэтессы, которые спела Ольга Богомолец.  Кроме того, издательство «А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА» готовит к печати прозаическое произведение писательницы «Записки українського самашедшего». Правда, точная дата его выхода пока неизвестна — Лина Васильевна относится к собственным текстам сверхответственно. 

Презентацию «Берестечка» (никаких юбилеев! — настаивала Лина Костенко, невзирая на то, что три дня назад ей исполнилось 80) подготовило издательство «Либідь» и Оксана Пахлевская, которой пришлось постигать науку «челночной дипломатии» — быть посредником между издательством и автором. 

Прежде чем ведущий вечера Владимир Панченко передал слово Лине Костенко (право поставить в этот вечер точку или же восклицательный знак, естественно, принадлежало поэтессе), прошло больше трех часов. К Лине Васильевне обращались только самые близкие — Иван Дзюба и Юрий Щербак (которые «родом» из историко-мировоззренческого пространства шестидесятничества — такого же родного для Лины Костенко), Петр Бойко (именно его голосом говорит Богдан Хмельницкий в аудиоприложении к книжной версии «Берестечка»), Ольга Богомолец и Лариса Кадырова (переосмыслившие поэзию Костенко благодаря музыкальному и драматическому искусствам), Елена Бойко и Сергей Якутович (сделавшие свой вклад в переиздание «Берестечка»), дочь Лины Васильевны Оксана Пахлевская, писательница Мария Матиос, главный редактор «Дня» Лариса Ившина, Дмитрий Дроздовский. Кажется, особенно ценными и близкими для поэтессы были участники «родной» культурно-этнографической экспедиции, работавшей в Чернобыльской зоне выселения, в составе которой Лина Васильевна переживала свою внутреннюю эмиграцию. Словом, никакого юбилейно-елейного пафоса. Хотя «высокие» слова, естественно, звучали. 

«Лина Костенко обозначила духовный суверенитет нации», — сказал Юрий Щербак, предложив выдвинуть ее кандидатуру на Нобелевскую премию. Хотя стоит заметить, что предшествовать таким грандиозным замыслам должны практические шаги. Для начала — издание поэзии Лины Васильевны на английском языке. Впрочем, Юрий Щербак говорил не только персональное, но и глобальное — о тех вызовах, перед которыми сегодня в который раз оказалась Украина. 

От составителя. Публикуя материалы, посвященные жизни и творчеству Л.В. Костенко, отсылаем читателя к дайджесту «Лина Костенко. Наедине с эпохой», подготовленному БУЛ к юбилею поэтессы, а также к  ее книгам, включая «Вибране», романы «Маруся Чурай», «Берестечко», имеющимся в фонде  нашей библиотеки. 
Страницы истории

«Грає синє море…» или 
Казацкие прогулки по Черному морю
О забытом факторе европейской политики второй половины XVI–XVII вв. на страницах еженедельника«Дзеркало тижня» (20 марта) рассказывают Юрий КИРПИЧЕВ и Сергей МАХУН

Штурм Кафы. Гравюра из книги стихов Касияна Саковича
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В начале XVII века Османская империя прошла апогей своей славы. Но даже на излете этого столетия турок едва остановили у стен Вены и под Чигирином! Лишь постоянные войны турок с персами спасали Европу от завоевания. Но только ли персы спасли Европу?

О важности стамбульского фактора в европейской политике говорит поведение испанского короля Филиппа II в отношении Нидерландов. Стоило Блистательной Порте ослабить нажим в Средиземноморье – и он тотчас же ужесточал гонения на еретиков-протестантов, но малейшее усиление турецкой активности сразу же отвлекало Испанию от мятежных провинций! Европейцы с громадным трудом противостояли мощному турецкому флоту, тем более что единства в их рядах не было. Так, Франция издавна выступала чуть ли не союзником Османской империи. Знаменитая битва при Лепанто в 1571 году не имела решающего значения в многолетнем противостоянии воинов Креста и Полумесяца. Вскоре за ней последовала окончательная утрата Венецией острова Кипр, Стамбул быстро восстанавливает свой флот – и возвращает господство в Средиземноморье. После подчинения в 1574 г. Туниса, а в 1576 г. Марокко – вся северная Африка стала турецкой. До Геркулесовых столбов и даже дальше, до марокканского побережья Атлантики. Блистательная Порта простиралась от Гибралтара до Персидского залива, от берегов Дуная, Днепра, Днестра и Дона – до порогов Нила в Африке.

И в это время, с этой сильнейшей державой мира, простиравшейся на три части света, поднимавшей в походы трехсоттысячные армии и огромный флот, вступили в борьбу никому неведомые запорожцы. Число которых никогда не превышало 15–20 тысяч человек. Которые базировались на речных островках посреди Дикого Поля. И тем не менее двести лет успешно воевали с турками и их вассалами – на суше, и на море!

Историки часто, и даже в первую очередь подчеркивали пиратский характер морских походов запорожцев, отрицали политический подтекст и цели «степных рыцарей-флибустьеров» в их противостоянии с турками и татарами. И преувеличивали «спайку» турок и крымчаков. Но не раз и не два запорожцы вооруженной силой помогали претендентам на ханский престол из династии Гераев (Гиреев), высаживая морские десанты в портах Крыма. Пираты? Флибустьеры? Но в значительной степени и морские, и сухопутные походы запорожцев были превентивными акциями самозащиты. Нападение – лучший способ обороны! Казацкими атаками рушилась имперская инфраструктура на Черном море, при этом освобождались невольники, многие из которых в свою очередь становились запорожцами.

Сам сэр Арнольд Тойнби в своем интереснейшем «Постижении истории» называл казацкие республики речными цивилизациями. Днепр и Волга, Урал, Кубань и Терек веками давали пристанище вольным людям. Но не только убежище находили там искатели свободы от неволи жестко централизованных государств и от диких кочевников, не только защиту. Нет, они сами непрерывно атаковали!

Тойнби писал, что «казаки представляли собой полумонашеское войсковое братство наподобие братства викингов, эллинского спартанского братства или рыцарского ордена крестоносцев». Между тем, как считает харьковчанин Евгений Зарудный, «отожествление казачества с  рыцарством не является оправданным  с социально-економической  точки зрения».

«В устоявшихся представлениях о козаке первая его ипостась, то есть производственно-трудовая совсем затеняется второй, воинской… На самом же деле свободный труд на свободной земле неотделим от самой сути казачества и представляет собой одну из его фундаментальных черт» (Дмитро Наливайко, «Козацька християнська республіка»). «А на самом рубеже, на меже с Диким Полем, где надежда защитить хозяйство от хищных степняков становится абсолютно иллюзорной, существовал рыцарский орден — Запорожское  войско. Войску этому, действительно, нет европейских аналогов; маленькая Европа не имеет пространного пограничья с чужим, диким, нижним миром «за порогом», – пишет историкЕвгений Зарудный.
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И самым острым оружием запорожцев был флот, который задолго до адмирала Ушакова владел на Черном море если уж и не стратегическим, то оперативным господством. Запорожские, а вскоре и донские казаки выводили в море сотни чаек и стругов. Запорожец, ни разу не побывавший в морском набеге, не считался настоящим казаком! «Каждый участник морского похода имел саблю, два ружья, шесть фунтов пороху, пули і дробь. На чайке  размещался экипаж от 50 до 70 козаков, несколько фальконетов (небольших гармат), один нюрнберзкий квадрант… Брать с собой и употреблять спиртное запрещалось категорически. Когда же такое случалось, виновников выбрасывали за борт» (Арнольд Сокульський, «Морські походи запорожців»). Вот вам и «вольница», вот вам и «флибустьеры»!

Первой победой флота запорожцев считается виктория под Тягином в 1492 году; возле Тавани в 1502 и 1504 годах запорожцы вновь одерживали победы. Почти полвека боевые действия между казаками и турками с крымскими татарами проходили в основном на суше.

Но вот в 1561 году запорожцы сжигают Аккерманскую крепость и в союзе с дончаками уже штурмуют с моря Азов. Вскоре состоялся и первый поход в Крым. О нем упоминает в письме кошевой атаман Иван Сирко: «...року 1575 Богданко з козаками Крим воевал и плюндровал...». В 1575–1576, 1578, 1582, 1586–1590, 1593–1595, 1599 гг. казацкие чайки хозяйничали близ Гезлева (Евпатории), Кафы (совр. Феодосия), Керчи, Очакова, Килии, Варны, Трапезунда, Синопа и Стамбула.

А в XVІІ веке походы в Черное море осуществлялись практически каждый год. «Запорожцы (вопреки запрету короля, опасавшегося разозлить турок) принялись за свои морские рейды. Их флотилии числом от 30 до 100 чаек ежегодно выходили из устья Днепра и направлялись грабить приморские селения на турецких и крымских побережьях. Ханский порт Гезлев, прежде уже не раз страдавший от казацких нападений, в 1612 году вновь подвергся разгрому с моря, а на следующий год казаки вторглись в Крым дважды» (Олекса Гайворонский, «Повелители двух материков», т. II).

В 1614 году казаки славного гетмана Петра Конашевича-Сагайдачного взяли приступом, разгромили и сожгли хорошо укрепленный порт Синоп на южном берегу Черного моря. Погрузив на чайки громадную добычу, «полон» и часть освобожденных рабов, запорожцы спокойно вышли из синопской гавани. По турецкой версии имперский флот перехватил их под Очаковом, «и там с божьей помощью одни были порублены саблями, другие в море потоплены, а некоторые... бежали».

Но вот хорошо информированный великий коронный гетман Станислав Жолкевский сообщал, что при возвращении из Синопа запорожская флотилия потеряла убитыми и ранеными около 200 человек. И это из двух тысяч, вышедших в поход!.. Да и двадцати пленников, привезенных в «столицу мира», маловато для триумфа, так что о сокрушительном поражении казаков говорить как-то не приходится. Султан Ахмед I был взбешен разгромом Синопа, бил великого везиря Назир-пашу буздыганом и приказал повесить его.

И наконец, весной 1615 г. запорожцы напали на столицу империи! На 80 чайках подошли они к Стамбулу и подожгли порты Мизевну и Архиоку. Султан при виде дыма прервал загородную охоту и бросился в город. Турецкий флот получил приказ выйти в море, догнал запорожцев близ устья Дуная, но в морском сражении часть турецких галер была взята на абордаж, часть пущена ко дну, остальные рассеялись по морю. Раненый командующий турецкой эскадрой попал в плен к казакам, предлагал им 30 тысяч злотых выкупа, но не дождался освобождения и умер в неволе.

Весной 1616 года две тысячи казаков Петра Сагайдачного разбили в Днепровском лимане преградившую им путь эскадру Али-паши, захватили полтора десятка галер и около сотни мелких судов, после чего двинулись к берегам Крыма. Там с помощью пушек трофейных галер они штурмом взяли Кафу. Другая флотилия осенью того же года разорила Трабзон (Трапезунд) и повторила разгром несчастного Синопа, а в порту Минер сожгла 26 турецких судов. Адмирал Циколи-паша попытался разбить казаков, но потерял три галеры и вынужден был отступить.

Уже в 1618 г. итальянский путешественник Пьетро делла Балле писал о казаках, что «больше нет мест, подчиненных туркам в окрестностях Черного моря, которые бы они не захватывали… они сегодня очень сильны на Черном море, и очевидно, что как бы мало их ни было, никто никогда не осмелится оспаривать их владычество».

Французский посол в Стамбуле граф де Сези в 1625 г. называл казаков «хозяевами Черного моря», а тайный советник шведского короля и его посол в Польше Жак Руссель в 1631 г. обращался к ним как к «властелинам Днепра и Черного моря».

Запорожцы, писал француз Мишель Бодье о противостоянии Стамбулу в 1620-х гг., явились «бичом для... Турецкой великой державы» и «показали туркам, что в каком бы положении они ни были на этом море, они (казаки) тут всегда хозяева и что оно не столько море, сколько арена их побед…».

Историки XVIII–XIX вв. не сомневались, что казаки временами захватывали господство на море. Французская «Всеобщая история о мореходстве» указывает, что в 1614 и 1625 гг. они «учинялись обладателями» и «совершенными обладателями» Черного моря и прекращали там свободу плавания для турецких судов. «Уже турки, можно сказать, не владели Черным морем, — говорит о первой четверти XVII века Пантелеймон Кулиш, — и навигация между Лиманом и Босфором перешла в руки новых варягов».

Сходные оценки дают историки XX века. Дмитрий Наливайко считает, что «в период с 1614 по 1634 г. казаки фактически господствовали на Черном море», что в 1610–1620-х гг. они «почти полностью завладели... морем, и турки были бессильны защитить от них свои владения».

Стратегическое господство означает, что противник на морском театре не может сорвать операции господствующего флота. Оперативное же господство означает превосходство в силах и средствах на направлении главного удара и достигается путем широкого и смелого маневра силами и умелым использованием географических особенностей. Исходя из этих положений, вполне можно говорить о стратегическом господстве казаков в 1637–1641 гг. на Азовском море, которое было под полным контролем Войска Донского и его флота. На Черном море запорожцы и донцы достигали оперативного господства во многих кампаниях 1610–1630-х и 1650-х гг. Это был выдающийся успех казачьих флотилий!

Казаки успешно сражались с эскадрами тяжелых турецких галер – хорошо вооруженных артиллерией, имевших сотни солдат на борту и преимущество в ходе при ветре. Но главной целью запорожцев были все же турецкие и татарские города по всему побережью Черного моря. Если турки не могли предупредить прорыв казаков в море, то спешили оповестить об этом и готовились перехватить тех на обратном пути. Успех похода означал, что сделана лишь половина дела. Куда труднее было вернуться на Сечь! Турки посылали эскадры на поиск смельчаков, приходилось прорываться через татарские засады, а порой даже возвращаться на Сечь через Азовское море.

«Редко когда бывает, чтобы вернулась половина команды, – пишет Гийом де Боплан, – зато привозят богатую добычу, как то: испанские реалы, арабские цехины, ковры, парчу, шерстяные и шелковые ткани, другие ценные товары».

Упомянутый де Сези записал 9 августа 1620 г.: «Казаки появляются поблизости отсюда на Черном море и захватывают невероятную добычу. Они пользуются такой славой, что только ударами палкой можно заставить турецких солдат выступить против них». 25 августа: «Казаки со 150 лодками опустошают все побережье Черного моря, ограбили и полностью сожгли Варну…». Эти события находили живой отклик во многих украинских народных думах, песнях и балладах.

17 июня 1621 г. граф снова сообщал о появлении запорожцев под стенами Стамбула: «Страх, охвативший жителей этого города, был так велик, что невозможно описать. 16 лодок с казаками в эти дни достигли колонн Помпея у входа в пролив в Черное море...».

Казаки застали столицу врасплох. Босфор охраняли лишь три галеры и в городе началась паника. Хватали первых попавшихся прохожих, вооружали и отсылали на суда, реквизировали оружие на иностранных судах, стоявших в бухте Золотой Рог. За два дня, пока запорожцы опустошали окрестности Стамбула, удалось снарядить эскадру из 40 торговых и вспомогательных судов, которая отплыла на поиски казаков, но, завидев их, уклонилась от боя, а ночью вернулась в пролив.

Осенью того же года польско-казацкое войско нанесло поражение туркам и их вассалам под Хотином. Решающую роль сыграли именно казаки – это была последняя битва Петра Сагайдачного, при гетманстве которого состоялись наиболее успешные морские походы запорожцев.

В рукописях Афонского монастыря найдена греческая запись о нападении запорожцев на Стамбул 9 июля 1623 года, когда около шести тысяч казаков на 100 чайках разорили окрестности турецкой столицы. Через год они повторили набег. Английский посол в Стамбуле Т.Роу 20 июля 1624 г. записал в дневнике:
«9 числа сего месяца казаки на 70 или 80 ладьях, …на рассвете вошли в Босфор... Халиль-паша в эту смуту сам провозгласил себя вождем; поскольку у него не было ни одной снаряженной и вооруженной галеры, он собрал все имеющиеся суда, лодки и баржи... Мы думали, что эти бедные пираты немедленно удалятся, но они, заметив приближающиеся к ним турецкие лодки, сомкнулись на середине пролива возле крепостей и, выстроившись полукругом, стояли в ожидании битвы; ветер был противный, и сами они напасть не могли. …Паша, видя их ловкость и отвагу, боялся напасть на них... Так весь день до захода солнца они смело стояли и грозили великой, но растревоженной столице мира и всему ее могуществу; наконец, удалились со всей своей добычей при развевающихся знаменах».

И на следующий год казаки жгли пригороды турецкой столицы! Они стали известны в Европе, с ними считались и в Варшаве, и в Москве, и в Венеции. И тем более в Бахчисарае. Турецкие летописцы жаловались, что не было ни одного города на побережье моря, который не взяли бы запорожцы. Однако во время войн Богдана Хмельницкого и последовавшей затем Руины активность запорожцев угасает и пальма первенства в организации морских походов переходит к донским казакам.

Запорожцы снова выходят в море уже при кошевом Иване Сирко. В конце концов, они настолько измотали турок-осман, что в начале лета 1673 года повелитель огромной империи, всего лишь год тому назад торжественно вступивший в завоеванное Подолье, прислал казакам письмо: «Я, султан и владыка Блистательной Порты, сын Мухаммеда, брат Солнца и Луны, внук и наместник Бога на земле, …царь над царями, властитель над властелинами, несравненный рыцарь, никем непобедимый воин, владетель древа жизни, неотступный хранитель гроба Иисуса Христа, попечитель самого Бога, надежда и утешитель мусульман, устрашитель и великий защитник христиан, повелеваю вам, запорожские казаки, сдаться мне добровольно и без всякого сопротивления и меня вашими нападениями не заставлять беспокоиться. Султан турецкий Мухаммед IV».

Следует отметить тон письма. Сравните его с посланием того же султана императору Священной Римской империи Леопольду I: «Я объявляю тебе, что стану твоим господином. Я решил, не теряя времени, сделать с Германской империей то, что мне угодно, и оставить в этой империи память о моем ужасном мече. Мне будет угодно установить мою религию и преследовать твоего распятого бога. В соответствии со своей волей и удовольствием я запашу твоих священников и обнажу груди твоих женщин для пастей собак и других зверей. Довольно сказано тебе, чтобы ты понял, что я сделаю с тобой, если у тебя хватит разума понять все это. Султан Мухаммед IV».

А ведь за спиной Леопольда I стояла мощная европейская империя, тогда как за казаками – лишь собственный ум, беспредельная отвага и воинская доблесть. Вызывающий ответ, который написал кошевой атаман Иван Сирко «зо всiм кошем Запорожськiм», и есть знаменитое письмо запорожцев турецкому султану!

Фактически султан предлагает казакам сесть за стол переговоров. Существует хорошо проработанный (во многом напоминающий договоры киевских князей с Византией) проект такого соглашения между Турцией и запорожцами. И уже в первых его параграфах султан позволяет казацким судам заходить во все турецкие порты на берегах Черного и Эгейского морей, свободно проходить через проливы Босфор и Дарданеллы. То есть уже в XVII веке запорожцы добились всего того, ради чего Россия с огромными трудами завоевывала Новороссию, Крым, строила Черноморский флот – и чего после ста лет непрерывных войн добилась лишь при Екатерине Великой!

Запорожская пехота не уступала янычарам – и даже лучшей по тем временам испанской пехоте. Кавалерию запорожцев и лисовчиков имперцы ставили не ниже знаменитых польских «крылатых гусар», чья легендарная атака привела к разгрому турок под Веной в 1683 году. Но именно на море казаки одержали свои самые блистательные победы.

… Последние морские схватки запорожцев с турками состоялись в 1690 году. Но и через сто лет, во времена регулярных флотов, построенных по европейскому образцу, запорожцы на своих чайках показали, что их рано списывать со счетов! Казаки блестяще проявили себя при Екатерине II, во время дунайской экспедиции 1771–1774 гг., когда у России еще не было приличного флота на Черном море. Они прорывались мимо укреплений Очакова и Кинбурна, ходили в Хаджибей, воевали на Дунае, получили высокую оценку Румянцева-Задунайского, медали и денежные поощрения... А под конец и главный «подарок» Екатерины – ликвидацию Запорожской Сечи в 1775 году. Многие участники дунайских походов так и не вернулись из них, создав Задунайскую Сечь – на турецкой территории...

Судя по всему, запорожцы и донским казакам привили вкус к морским походам. Во всяком случае, именно под руководством украинского казака Михаила Черкашенина донцы впервые взяли в 1578 году мощную крепость – Азов. Они и впоследствии часто объединялись с запорожцами и ходили в совместные походы, а в 1637 г. вновь отбили у турок Азов и пять лет удерживали в своих руках!

Да, первая треть XVII века стала апофеозом казацкой морской славы. Вольная степная республика, едва зародившись, дала начало первому флоту на Черном море – смелому, умелому и успешному в противостоянии с могущественной Портой.

Память 
Самая народная 

Добрым словом вспомнила днепропетровская газета «Днепр вечерний» (23 марта) ушедшую от нас народную артистку России Валентину Васильевну ТОЛКУНОВУ, к которой у днепропетровцев, как и у жителей других городов Украины, давние дружественные привязанности и любовь.
В Днепропетровске зрители любили Валентину Толкунову какой-то особенной любовью. В середине 90-х годов московская красавица отпела два концерта на сцене Дворца культуры имени Ильича. 90-е годы были реальной ностальгией большинства простых людей по СССР. А Валентина Толкунова олицетворяла собой высокую советскую эстраду. Она исполняла песни Александры Пахмутовой, Серафима Туликова и не вписывалась в формат новых зрелищ. Но переполненный зал устраивал любимой певице овации после каждого номера. Помню, как на сцену вышла обычная женщина и сказала: «Дорогая Валентина Васильевна! Мой муж вас обожает. Но, к несчастью, он находится сейчас в больнице, ему сделали сложную операцию. И он очень расстроился оттого, что не может присутствовать на вашем концерте. А он так любит песню «Я не могу иначе». Спойте, пожалуйста, и для него тоже».  
Валентина Толкунова внимательно выслушала женщину, расспросила о муже, семье, детях. И сказала: «Конечно же, я спою песню «Я не могу иначе» для вашего мужа. И вместе со всем залом мы пожелаем ему скорейшего выздоровления». Что тут началось… Зрители вскочили с мест с криками: «Браво, Валя!». А затем хором запели эту бесхитростную песню о том, что «ты за любовь прости меня, я не могу иначе». После завершающей ноты в зале то и дело раздавались женские всхлипывания. А одна бойкая старушка с орденами поднялась на сцену и начала скандировать: «Да здравствует Валентина Толкунова – самая народная артистка!».
Последующие гастроли В. Толкуновой в Днепропетровске тоже проходили «на ура». Прилетев однажды самолетом вместе с Иосифом Кобзоном и Светланой Моргуновой, она пела для ветеранов Великой Отечественной войны. Выступая на 50-летнем юбилее народного артиста Украины, конферансье Ивана Шепелева, певица очаровала зал академического театра русской драмы имени М. Горького. Ее задушевность внесла в зажигательное шоу нашего земляка особый шарм. А затем, на банкете, Валентина Толкунова вместе со всеми угощалась за столом. Конечно, было несколько непривычно наблюдать певицу в такой ситуации, но она не смущалась. 
Великая актриса эстрады Валентина Толкунова всегда была со своими зрителями. И помнить ее будут еще очень долго.

Общение

Через границу — на всех парах
Многим жителям  Украины и России доводится время от времени пересекать границу - то ли родственников или друзей навестить, то ли набраться туристических впечатлений, и, конечно же, по делам. Особенно  часто  делают это жители приграничных территорий. Корреспондент газеты «Вечерний Харьков » решила проверить, легко ли простому смертному пересечь границу без приключений.  
За поводом далеко ходить не пришлось. Активисты белгородского рок-движения пригласили меня с мужем на концерт. В полном соответствии с духом мероприятия мы взяли в дорогу гитару, бутылку водки и сало. Завершающим штрихом к портрету стало внезапное решение ехать на электричке – захотелось студенческого драйва. Последний раз я была в Белгороде в начале 90-х годов прошлого века. В пору тотального дефицита мы мотались в Россию за какими-то товарами народного потребления. Помню только, что в перечне было хозяйственное мыло. На Южном вокзале мне показалось, что ничего не изменилось. Та же электричка, тот же поток граждан с сумками. Даже цена билета показалась коммунистической – за двоих мы заплатили 11 гривен с копейками. 
Довольные, мы заняли почетные места у окна и... погрузились в сладостный мир коммерции. За десять минут до отправления по вагону потек непрерывный поток продавцов, который иссяк только на границе. Поразительно, что при желании можно купить в электричке! Мусорные пакеты, ядохимикаты, очки, весы, кружевное белье, какие-то самозаштопывающиеся чулки… 
Ассортимент еды, напитков и чтива вообще не поддается описанию. Торговцы каким-то чудесным образом умудрялись не сталкиваться друг с другом и оставаться незаметными для таможенников. Стоит отметить, что на российском отрезке пути коммерсантов осталось единицы. Зато душу и тело бередили исполнители слезливых песен разного возраста, но одного социального слоя. 

Однако впереди нас ждал основной пункт программы – таможенный и пограничный контроль. Итак, первыми на станции «Казачья Лопань» нас посетили отечественные стражи границы. Прошлись по вагону, проверили паспорта, вяло осмотрели сумки. Остановились возле нас. «Что это?», - спросил строгий усатый таможенник, показывая на гитару. «Гитара», - честно признался муж. «Кто производитель, год выпуска?», - продолжил опрос бдительный работник. «Не знаю», - развел руками хозяин инструмента. «Показывайте!», - распорядился таможенник. На осмотр гитары ушло минут пять. 
За это время я успела мысленно попрощалась и с Белгородом, и с концертом. Но вдруг таможенник вернул инструмент со словами: «В следующий раз должен быть музыкальный паспорт». Мы вздохнули с облегчением. Но ненадолго. Через пятнадцать минут мы оказались на российской стороне. «Что это?», - спросил нас представитель российской таможни, указывая на гитару. 
Диалог повторился почти дословно. В самом финале я вспомнила, что в рюкзаке лежит бутылка водки с салом. «А вдруг и это нельзя?» - испугалась я и опять попрощалась с Белгородом. Однако содержимое моего рюкзачка таможенников не заинтересовало – они заглядывали под лавки и раскручивали крепления в потолках.
К слову, в предполагаемых тайниках они ничего не нашли. Последним препятствием на пути в другое государство оказались иммиграционные карточки, которые раздали всем пассажирам. Заполнить бланки быстро и без ошибок оказалось делом нелегким. Пассажиры, перекрикиваясь, консультировались друг с другом и от усердия грызли ручки. Но в итоге справились все, и Белгород принял нас в свои объятия. 
Полтора дня в чужом городе пролетели как полтора часа. Утром следующего дня мы были на вокзале. «Два билета до Харькова», - протянула я в окошко кассы купюру в 50 рублей (около 12 гривен). «184 рубля», - поправила меня кассирша. «Ка-а-ак?», - опешила я. «По тарифу», - отрезала работница вокзала. Оказалось, что билеты на ту же электричку в обратном направлении стоят в несколько раз дороже.
Знающие харьковчане берут билеты сразу в оба конца – так выходит не только дешевле, но и безопаснее. Рублей у нас было ограниченное количество, а за гривны, разумеется, никто ничего продавать не собирался. Официальных «обменок» на белгородском вокзале, в отличие от харьковского, днем с огнем не сыщешь. Поэтому недостающую для покупки билетов сумму пришлось менять у сомнительного типа по спекулятивной цене.
Но вот электричка тронулась в обратный путь. На пороге вагона появились российские таможенники. «Что это?», - задал знакомый вопрос один из них, указывая на гитару… «Хорошо, хоть водку выпили», - с облегчением подумала я.

Как рассказал «ВХ» советник II ранга государственной таможенной службы, сотрудник Харьковской таможни Михаил Тындык, переносной музыкальный инструмент относится к перечню личных вещей граждан, которые декларируются устно или письменно по желанию владельца или по требованию сотрудника таможни. Личные вещи не облагаются налогом. Согласно п. 7 приказа Министерства культуры и искусства Украины от 22.06.2002 № 258, гражданам разрешается свободно вывозить музыкальные инструменты, изготовленные после 1950 года, при обязательном наличии одного из документов: фабричного паспорта, торговой квитанции, чека, ярлыка на этом инструменте, но только в одном экземпляре. Другие музыкальные инструменты, перемещаемые через таможенную границу одним лицом, будут рассматриваться как товар. 

В случае возникновения вопросов о порядке перемещения багажа через границу можно обратиться в консультационный центр Харьковской таможни по телефону 775-53-67.

Туризм

Ромашки вместо звезд

Несколько лет назад в украинском бизнес-словаре появился новый термин — «сельский «зеленый» туризм». О том, как развивается этот вида туризма 

в Одесской области  в газете «Деловая Одесса» рассказывает координатор проекта ЕС «Укрепление интеграции приграничных регионов в сфере развития сельского «зеленого» туризма» Ольга Цивинская. 

— Сегодня с «зеленым» туризмом немногие знакомы в Украине. Потому, пожалуйста, расскажите подробнее об этом направлении. 

— Начну с того, что в наши дни далеко не каждый городской житель решится переехать в деревню. Подробнее узнать, что собой представляет деревенская жизнь, ему позволяет отдых в селе, то есть сельский «зеленый» туризм. Одна из отличительных черт этого вида туризма – его социальный характер: хозяйство, принимающее туристов, продолжает жить своей обычной жизнью — куры несутся, коровы доятся, лошадей запрягают, сыр созревает, вино бродит, пчелы собирают нектар. Турист погружается в обычный ход жизни, живет в натуральных условиях, ест экологически чистую пищу, знакомится с повседневной сельской работой и укладом жизни. Ему интересно помахать косой, посидеть за рулем трактора, узнать, с какой стороны к корове подойти. Для Украины такой вид туризма пока еще в новинку, но именно в нашей стране традиция такого вида отдыха более старая, чем кажется. Ведь даже из литературы давно известно о гостеприимности наших сельских жителей. 

Сегодня в Одесском регионе имеется около 25 усадеб, которые предлагают услуги сельского туризма. 

Они расположены в основном в Беляевском, Белгород-Днестровском, Измаильском, Кодым-ском, Килийском, Тарутинском и Татарбунарском районах. Конечно, для такой большой области это чрезвычайно низкий показатель. Ведь в той же Западной Украине, в частности в Карпатах и Закарпатье, давно процветает значительное количество сельских усадеб, принимающих гостей. Собственно оттуда это направление туризма и начало развиваться во всей Украине. Кстати, и в Крыму довольно много усадеб принимает туристов не только в прибрежных, но и в горных районах полуострова. 

— На ваш взгляд, какие основные причины тормозят развитие этого вида отдыха в нашей области? 

— Причин несколько. Первая и самая банальная – отсутствие комплексной государственной политики, нормативно-правового обеспечения и рациональных форм управления в сфере сель-ского туризма. В нашей стране до сих пор не принят соответствующий закон. В 2004 году Министерством культуры и туризма был разработан первый вариант, к сожалению, не принятый парламентом. В прошлом году «Закон об агротуризме» был разработан Министерством аграрной политики, и его в очередной раз отправили на доработку. Пока владельцы усадеб предлагают услуги сель-ского туризма исходя из своего понимания норм и стандартов качества. 

Еще одна проблема – отсутствие финансов у населения для развития этого вида бизнеса. Чтобы принимать туристов, нужно привести в порядок дом, двор, организовать элементарные удобства. А все это требует определенных инвестиций от владельцев усадеб. Пока мы видим только капиталоемкие гостиницы сельского типа, созданные в массе своей местными состоятельными людьми – выходцами из данных местностей. 

О проблеме отсутствия качественных дорог и вообще инженерной инфраструктуры в сель-ской местности говорят давно и много, но «воз и ныне там». Эта проблема также в значительной степени тормозит развитие данного направления. 

О проблеме отсутствия качественных дорог и вообще инженерной инфраструктуры в сель-ской местности говорят давно и много, но «воз и ныне там». Эта проблема также в значительной степени тормозит развитие данного направления. 

— В таком случае существуют ли какие-либо общественные объединения или организации, которые отстаивают права субъектов «зеленого» туризма? 

— Сегодня активно действует в этом направлении Союз содействия развития сельского «зеленого» туризма в Украине. Именно эта организация определяет уровень усадеб в зависимости от степени удобства и комфортности, но делается это только по желанию собственника. Кстати, в отличие от классических отелей, обозначения категорий в «зеленом» туризме выглядят в виде ромашек, а не звезд. 

— Расскажите подробнее о ценах для туристов, предпочитающих этот вид отдыха… 

— Как ни странно, но в Украине цены очень высокие. Сегодня туристу, желающему провести сутки в нормально оборудованной комнате сельской усадьбы, приходится платить порядка 300 грн. Для сравнения, в соседней Румынии то же самое обойдется в 12-14 евро. А за 24 евро хозяева усадьбы предоставят отдельный домик со всеми удобствами. Высокие цены в нашей стране можно объяснить только отсутствием стабильной конкуренции. В Европе этот вид отдыха сегодня очень популярен, миллионы туристов приезжают из городов на отдых в села. У нас же пока можно мечтать о таком потоке людей. 

отдыха… 

— Последний вопрос: как повлиял экономический кризис на развитие сельского туризма? 

— Скажу так: многие наши села и раньше были в таком плачевном состоянии, что они просто не ощутили этого кризиса. Это в городах был бурный экономический подъем, а до сельской местности это благополучие так и не добралось. Но в любом случае сельский «зеленый» туризм развивается и в Украине. Наше общество шаг за шагом интегрируется в европейскую среду. Следовательно, тенденции их сообщества находят свое место и в нашей стране. 

"Мекка" местного значения

Если раньше власти автономии пытались увеличить туристический поток в Крым, то сейчас они озабочены лишь тем, чтобы он окончательно не оскудел, в особенности - из России. Свидетельством тому стала ХIХ Международная ярмарка "Крым. Курорты. Туризм -2010", прошедшая на прошлой неделе в Ялте. Судя по её тональности, экономический кризис, негативно сказавшийся на прошлогоднем курортном сезоне, не даст забыть о себе и в этом году, — пишет  республиканская газета «Крымская правда».
Гостиничный комплекс "Ялта-интурист" на три дня превратился в место концентрации туристической элиты стран ближнего и дальнего зарубежья. На этот раз он принял пятьсот компаний с Украины, из Германии, Турции, Белоруссии, Молдавии и Чехии. 
Отметим, среди участников ярмарки не было ни одного представителя туристического рынка России. С учётом того, что в прошлом году даже в Ялте, которая всегда считалась Меккой для состоятельных российских гостей, их было всего двадцать два процента от общего числа туристов (семьдесят - это жители Украины и восемь - иностранцы), это - тревожный сигнал. 
По мнению главы крымского правительства, вернуть в Крым туристов из России и Белоруссии поможет позиция новоизбранного президента, направленная на укрепление российско-украинских отношений. Но в эту позитивную перспективу верят не все. 
- К сожалению, итоги прошлого года показали, что туристов с достатком было немного, хотя vip-места в течение всего сезона в Ялте были заняты, - отметил ялтинский городской голова Сергей Брайко. - В основном Крым посещают украинцы с достатком ниже среднего, и я не думаю, что после экономического кризиса их материальный уровень кардинально изменится. 
С дефицитом туристов власти автономии пытаются справиться при помощи презентации крымских курортов на туристических выставках, имеющих мировое значение. 
Увеличить приток туристов правительство рассчитывает и за счёт морских круизов. В прошлом году число круизных судов, зашедших в порты Крыма, перевалило за сотню, что увеличило число "морских" пассажиров на пятнадцать процентов. На эту статистику повлияли также порты Феодосии и Керчи, которые с прошлого года начали принимать круизные суда. 
В целом настрой на будущий сезон у крымских чиновников позитивный. Они считают, что даже если он пройдёт на уровне прошлого года, это будет неплохой результат. Напомним, за счёт курортных регионов сводный бюджет автономии получил в 2009-м почти два с половиной миллиарда гривен - на двести сорок миллионов больше, чем в позапрошлом году. 
Что же касается интересов самих отдыхающих, то и их крымские власти обещают учитывать. В июле прошлого года Совмин запретил взимать деньги с отдыхающих за проход к морю и обязал местных чиновников организовать пляжи для людей, ограниченных в средствах. А министр курортов и туризма АРК Андрей Сумцов собирается лично протестировать уровень "доброжелательности" крымских гаишников к российским туристам, проехав на машине с российскими номерами по всему Крыму. 
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